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▸ 纽约时报：太空竞赛成中美⻆⼒新战场

0:37 - 4:42

▸ BBC：中印边防部队爆发新冲突

4:42 - 6:49

▸ 路透：⾕歌员⼯组建全球⼯会联盟

6:49 - 8:27

▸ 路透：拜登推翻特朗普禁令 允许跨性别者在美军服役

8:27 - 10:30

▸ ⾦融时报：为应对南⾮新变种，莫德纳启动新疫苗临床

研究

10:30 - 12:29

 

1

https://www.nytimes.com/2021/01/24/us/politics/trump-biden-pentagon-

space-missiles-satellite.html

 

▍纽约时报：太空竞赛成中美⻆⼒新战场

 

The Obama and Trump administrations both adopted

that strategy as a uniquely American way of sharpening

the military's edge.

奥巴⻢政府和特朗普政府都采取了这⼀战略，将其作为⼀

种美国独有的、⽤以增强军事优势的⽅式。

 

词卡

sharpen /ˈʃɑːpən/ v.（使）提⾼，改善 

to become or make sth. better, more skilful, more

effective, etc. than before 

○  He needs to sharpen up before the Olympic

trials. 在奥运会选拔赛之前，他需要进⼀步提⾼⾃

⼰。

 

中国研制反卫星武器的热潮始于 15 年前。现如今，它已强⼤

到可以对美军的技术优势——轨道舰队构成威胁。据悉，中国

军事基地的先进武器不仅能发射⾜以摧毁卫星的弹头，还能发

射具有⼲扰精密传感器阵列潜⼒的激光束。

从理论上讲，中国展开的⽹络攻击⾜以切断五⻆⼤楼与卫星舰

队之间的通信线路，令两者失去联系；⽽这些卫星舰队在跟踪

敌⼈⾏动、接⼒部队通信以及提供瞄准信息等⽅⾯起着重要作

⽤。

因此，对于新上任的美国政府来说，⽬前亟待解决的重⼤国家

安全问题之⼀就是，如何应对中国对美国太空部队乃⾄陆地部

队所构成的威胁。

拜登政府尚未透露将如何处理前总统特朗普在太空领域留下的

政治遗产，即太空部队。作为美军的⼀个新军种，该部队⼀直

被批评开销过⾼，并可能成为⼀场新军备竞赛的导⽕索。尽管

特朗普对此⼀直居功⾃傲，但其实建⽴太空部队也是其前任布

什和奥巴⻢的战略决策结果，⽤以对抗实⼒⽇渐强硬的中国。

实际上，美国太空官员们担⼼的不只是中国在太空领域的⾏动

和武器。他们认为，美国过于墨守成规，不但肩负着建⽴联盟

的责任，还要受军控条约的约束，因此⽆法迅速作出反应；⽽

中国的情况则不同，太空战资深分析师 Paul S. Szymanski 曾

在⼀份空军杂志上分析道：“中国是从零开始，他们不会被⻓

期以来的太空传统所束缚。”

⽬前，美国在卫星数量⽅⾯依旧处于领先地位，这离不开其太

空时代的珍贵遗产以及国内涌现出的众多企业家。根据忧思科

学家联盟（UCS）的最新数据，美国发射的卫星总数为 1,425

个，⽽中国则仅为 382 个。

但中国正在全⼒冲刺，其向太空发射的⽕箭数量连续三年稳居

世界第⼀。分析⼈⼠称，在太空领域中，中国已成主导⼒量。

其⼤幅增强的太空实⼒不仅包括研制出的反卫星武器，还囊括

许多其他军事和科研项⽬。⽐如，就在去年 12 ⽉，中国完成

了⽉球采样返回任务，成为⼈类有史以来第三个获取⽉球样本

的国家。

拜登接⼿了⼀系列应对中国反卫星⾏动的措施，包括运⽤进攻

型和防御型武器、提出联邦化和商业化战略以及开展或显眼或

低调的轨道⾏动。分析⼈⼠称，形势正在变得越来越微妙。

美国前国防副部⻓沃克在⼀份报告中表⽰，中国最终可能会在

这场较量中打败美国。“在技术优势⽅⾯，苏联难以与美国相

提并论，更不⽤说战胜了。然⽽，对于中国来说，情况可能会

有所不同。”
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https://www.bbc.com/news/world-asia-55793112

 

▍BBC：中印边防部队爆发新冲突

 

A Chinese patrol tried to enter Indian territory and was

forced back, the officials said.

印⽅官员称，⼀⽀中国巡逻队试图进⼊印度境内，但被迫

返回。

 

词卡

patrol /pəˈtrəʊl/ n. 巡逻队；巡逻⻋队

a group of soldiers, vehicles, etc. that patrol an

area

○ Our forward patrol has/have spotted the enemy.

我们的先遣巡逻队发现了敌⼈。

 

中印有争议的边界全⻓约 1,700 公⾥，是世界上最⻓的有争议

边界。近⽇，中印边境的紧张局势再度升级。据印度媒体报

道，1 ⽉ 20 ⽇，中印边防部队在锡⾦北部纳库拉地区发⽣了

⼀场⼩规模对峙，双⽅均有⼈员受伤。锡⾦是印度的⼀个邦，

位于不丹和尼泊尔之间，在拉达克地区以东约 2,500 公⾥。

印⽅官员称，⼀⽀中国巡逻队试图进⼊印度境内，但被迫返

回。据报道，中印⼠兵在冲突中互掷棍棒和⽯块，但没有⼈开

枪。

印度军队称，此次冲突只是⼀场⼩规模对峙，当地指挥官已经

按照既定协议解决了该问题。

⼀名消息⼈⼠称，双⽅在“冲突”后都请来了援军，但没有开

⽕，局势已得到了控制。

中国外交部发⾔⼈赵⽴坚没有透露该事件细节，但表⽰中国军

队“致⼒于维护和平”，并敦促印度“不要采取任何可能导致边境

局势升级或复杂化的⾏动”。

《环球时报》总编胡锡进发表推⽂称：“这是假新闻。根据我

的了解，中⽅的巡逻⽇志中没有这次冲突的记录。”
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https://www.reuters.com/article/idUSKBN29U1FT

 

▍路透：⾕歌员⼯组建全球⼯会联盟

 

Alpha Global will fight for the rights of full-time Alphabet

employees as well as temporary, vendor and contract

workers, UNI Global said.

全球⼯会联盟表⽰，阿尔法全球将为 Alphabet 的全职员

⼯、临时⼯、供应商和合同⼯争取权利。

 

词卡

vendor/ˈvendə(r)/ n. 卖主，卖⽅ 

someone who is selling sth.

○  Remember, the estate agent is working for the

vendor. 记住，房地产代理商是为房地产卖⽅服务

的。

 

周⼀，全球⼯会联盟（UNI Global Union）表⽰，在该联盟

的协调下，⼯会联盟阿尔法全球（Alpha Global）正式成

⽴。全球⼯会联盟是⼀个代表全球约 2,000 万⼯⼈的⼯会联合

会，其成员来⾃美国、德国、瑞⼠、瑞典和英国等国的⼯会。

该联盟表⽰，阿尔法全球将为⾕歌⺟公司 Alphabet 的全职员

⼯、临时⼯、供应商和合同⼯争取权利。

⼏周前，⾕歌及其⺟公司 Alphabet 旗下其他部⻔的 200 多名

员⼯组建了美国和加拿⼤⼯会。

全球⼯会联盟秘书⻓克⾥斯蒂·霍夫曼（Christy Hoffman）表

⽰：“Alphabet 的问题......并不局限于任何⼀个国家，必须在

全球范围内解决。”

Alphabet 没有⽴即回应置评请求。
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https://www.reuters.com/article/BigStory12/idUSKBN29U1VH

 

▍路透：拜登推翻特朗普禁令 允许跨性别者在美军服

役

 

Austin in a statement said he supported the move and

would immediately take action to ensure that

transgender people are eligible to enter the military.

奥斯汀在⼀份声明中说，他⽀持这⼀举动，并将⽴即采取

⾏动，确保跨性别者有资格参军。

 

词卡

eligible /ˈelɪdʒəbl/ adj. 有资格的；合格的；具备条

件的 

a person who is eligible for sth. or to do sth., is able

to have or do it because they have the right

qualifications, are the right age, etc.

○ When are you eligible to vote in your country? 在

你们国家多⼤才有资格投票选举呢？ 

 

周⼀，美国新任总统拜登签署了⼀项⾏政命令，推翻了由特朗

普颁布的跨性别者参军禁令。此举兑现了他的竞选承诺，也受

到了 LGBTQ ⽀持者的欢迎。

LGBTQ 是⼥同性恋者（Lesbians）、男同性恋者（Gays）、

双性恋者（Bisexuals）、跨性别者（Transgender）与疑性恋

（Questioning/Queer） 的英⽂⾸字⺟缩略字，⼜名“性少数群

体”。

签署⾏政命令后，拜登发表推⽂称：“道理很简单。当每个有

资格服役的⼈都能公开且⾃豪地服役时，美国就更安全了。”

阿⽅索·戴维（Alphonso David）是美国最⼤的 LGBT ⺠事权

利倡导团体 RQ 战线的主席，他表⽰：“世界上最伟⼤的军队

将再次重视备战⽽不是偏⻅，重视资质⽽不是歧视。”

不过，LGBTQ 的⽀持者认为，跨性别者是否可以在军队中服

役不应由总统决定，任何⾝体健康且有能⼒参军的美国⼈都应

该享有服役的权利。
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https://www.ft.com/content/c0c8f72c-e58e-4319-80c4-0db153ad85db

 

▍⾦融时报：为应对南⾮新变种，莫德纳启动新疫苗

临床研究

 

Mr Bancel said a few thousand trial participants would be

given a booster shot, divided into two groups: one to

receive the original vaccine again, and another to get a

new vaccine formulated to target 501.V2. 

邦塞尔表⽰，数千名受试者将会接种加强针。他们将被分

为两组：⼀组再次接种原始疫苗，另⼀组接种针对

501.V2 变种的新疫苗。

 

词卡
 

booster /ˈbuːstə(r)/ n. 加强剂量 

an extra small amount of a drug that is given to

increase the effect of one given earlier, for example

to protect you from a disease for longer

○ Can I bring my dog in for his booster injection?

我可以带我的狗来打加强针吗？

 

当地时间 1 ⽉ 25 ⽇，美国⽣物科技公司莫德纳（Moderna）

发布消息称，其现有疫苗对南⾮出现的新冠病毒新变种有效性

有限。因此，该公司正在着⼿启动新疫苗的临床研究。

实验室测试结果显⽰，其新冠疫苗对南⾮出现的 501.V2 变种

以及最早在英国发现的 B.1.1.7 变种仍有预防效果。但该公司

警告称，南⾮变种激发的中和抗体反应只有原始新冠病毒的六

分之⼀。也就是说，现有疫苗对南⾮新变种的效⼒可能显著减

弱，尤其是对⽼年⼈来说。

莫德纳公司⾸席执⾏官斯特凡纳·邦塞尔（Stéphane Bancel）

表⽰，该公司正在为“最糟糕的情况”做准备，不过他对疫苗在

未来⼏个⽉的有效性“毫不担⼼”。
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